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HpOCKT HABYAJIbHOI nmporpamMm aBTOMaTU30BaHOI'0 NMIEPERJIALY

Abstract. In spite of a noticeable CAT-tools diversity, among Ukrainian
translators there is noticeable knowledge gap concerning the functionality and the
rational ways of their usage in individual or collective projects. While modern neural
translation yields nowadays much better results, the CAT tools seem to be rather an
instrument to control the translation consistency and quality, a role to be stressed in
translators' curricula. The basic functionality could be introduced through a
particular software with simplified interface and methods accessing the TM aimed to
develop the awareness of the utility rather than learning a particular Ul.
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Po3pobka mporpaM  aBTOMaTH30BaHOTO  IIEpEKJIaxy, 3aCHOBAHOTO  Ha
BUKOPHCTaHHI KOMII'IOTEPHOI MepeKIafalbkoi TaM’sTi, cTaja KapKOJIOMHHM
npopuBoM y 1mdpoBii ¢inonorii. Kopucrysaudi, siki paHime cMisuucs 3 TEpiiB
KOMIT'FOTEPHOTO TIepeKiagy i NepeKkasyBalu AHEKIOTH, 3 II0BAarol0 BiI3Hadalln
MOCHIZIOBHICTS 1 TOYHICTh TEPEKIagy OKPEMHX YacCTHHH TEKCTY 3a JOMOMOTOI0
nporpam, 0a30BaHMX Ha KOMII'IOTepHHUI nepekianaupkid nam’sti (TM). Ockinbku
nepeKIiajl MPpOIOHYBAaBCs JIMIIE JUIsl 30iriB (IIOBHUX a00 4acTKOBHUX) 3 (hparMeHTaMH,
1o 30epiraiucs y mam’siti, Ha BUXOJIi KOPUCTYBa4y OTPUMYBAB HE MOBHHI MEpeKIa,
a JMIIe I MOBHHUX a00 YaCTKOBHX 3HAWICHUX 30iriB 3 (pparMeHTaMu OpHUTiHAIY,
TOMy W Tepekiaj el Ha3BalM «aBTOMAaTHU30BaHMN», a HE «aBTOMATHYHHID».
IMommpunacs # anrmomoBHa Ha3Ba «Cat toolsy, sxka Bxe 0e3 mepekiagy
TUPAXYEThCS B YKpaiHi y pO3MOBHOMY, a MOJEKyAM — i odiniiiHoMy mpocropax.
OCKIiJIbKM TUTOMUH YKpaiHCBKHI TEpMiH — IIPOrpaMu aBTOMaTH30BaHOTO TIEpeKiay,
TyT i Hajaui BxuBaeMo abpesiatypy ITAII.

3BHYaifHO, TOBHI a00 Maibke MOBHI 30irM TPAIUDLIMCA NAIEKO HE IS BCIX
BUXIJHUX peYeHb, 1, 3 oxHOro OOKy, IIi mporpamu Oyyno pauioHaJIBLHO
BUKOPHCTOBYBATH JIMLIE ISl TIPOEKTIB 3 BEJIMKOIO KUTBKICTIO OJTHOTHITHHX TEKCTIB Ta
3 YacTO MOBTOPIOBAHMMHU peUeHHSAMH. SIKIIO K TakuX MPOEKTIB He Oyio, He
BUHHMKAJIO i TOTY)XHOrO CTUMYJy OIaHOBYBaTH Iii mporpamu. llepekianadiB
3yNUHSAJIA BUCOKA IIiHA JIIeH31l, IeBHA CKJIAAHICTh B ONAaHyBaHHS iHTEepdeicy, SKuit
BiZIpi3HABCA B PO3poOKax 3 MoMiOHMM (yHKIiOHAIOM. SK 1 B OyIb-SIKOMy HOBOMY
nporpamMaomy 3abesnedeHHi, y ITAIl BUHWKamu TEXHIYHI MOMWIKH, 1 TepekIaaadi
JUTAITACS. TOCBIZIOM, SIK JTOJIATH repemmkoau [1].

3BHYaiHO, TOMHJIKH BUHUKAJIH, SIK HAM BIJIOMO, 1 B IHIIMX MOMIMPEHUX MIporpamax:
IHTEpHET-OrJIs1adax, TEKCTOBUX PEaKTOPaX, MOIITOBUX MEHEIKepax TOLIO.
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General and Seecialist Translation / Intereretation

Po3B’a3aHHs mpobieM y mporpamMax aBTOMAaTH30BaHOTO IIEpEKIajy, IIONpaBia,
OyJo yCKIIaAHEHO Yepe3 iXHI0O MEHIIY HOIMIHPEHICTh, MEHIY KUTBKICTh JOCBITICHUX
KOPHCTYBa4iB Ta BWIIIKIB YCIIITHOTO JOCBiAy B PO3B’s3aHHI mpobieM. 3 OTHOTO
00Ky, epeKTUBHICTh IUX mporpaM OyJia BUCOKOIO JIMIIC Y BEIHKHUX MepeKIIafarbKux
MIPO€EKTax, a, 3 IHIIOro OOKy, BHCOKa IiHa, He3HaWoMuil iHTepdeiic, HeouiKyBaHi
MOMUWJIKH, Mi)M TIPO HEETUYHICTh, HEKOPEKTHICTh 1 Oe3MepCHEeKTUBHICTh
BUKOPHCTaHHS KOMIT'IOTEpa B IEpeKiIaji, BIJCYTHICTh ONEpPAaTUBHHUX MOpPai IOJ0
pPO3B'I3aHHA TEXHIYHMX MOpoOJeM MpU3BOJWIO OO TOro, IO Hepekianadi
BiamoBisuincs Bin omanyBaHHs [IAIl. Ilpm mpomy y mnpocTux Oe30IIaTHHX
IporpamMax BHKOPHCTOBYBABCSl CTATUCTUYHUI MalIMHHHUN TEpeKial, KUl He AaBaB
O0akaHWX pe3yNbTaTiB. AJie KOMIT FOTepPHI TEXHOJIOTIi TMepeKiaxy pO3BUBAIUCH, i
3aBISIKM BIPOBA/KCHHIO HEHPOMEPEIKEBUX AITOPUTMIB SIKICTh MEPEKIany CyTTEBO
moJyinmryBaniacs. Xoda, SK Bim3HadarooTh (paxiBIl, He igeampHa, BCE XK, SKICTh
CYy4YacHOTO MAIIMHHOTO MEpeKyafy CTana IOPiBHIOBAHOIO IMOJECKYAU 3 JIIOJCHKAM
MepeKyIaioM Tocepennsoi  sikocti. Illo  padime BHKIMKANO CMiX, 3MYCHIO
MepeKIalaviB  CepHO3HO 3aMUCIUTUCS IOJ0 BIIACHOTO MpAIEBIAINTYBaHHS M
00OMIpKyBaTH, Y4 HE CTAaHyTh MalllMHU iXHIMH CEpHO3HUMHU KOHKYPEHTaMH.

Iepen ¢axiBisMHU Tady3i Mepekiaiy MOCTaBajlia IWieMa: SKIIO BKE MOXHA
OTPUMATH TOTOBHUI MEPEKIIaJ HEMOraHol SIKOCTI MPOCTUM KOIIIOBAHHAM, SKHI CEHC
onaHoByBaTH [TAIl, nepeBakHO IUIATHI MPOTPaMU, Ki LIe i 10 TOro K NOTPeOyIOTh
crienianbHoi miarotoBku. [101i0HI TBEPIKEHHS JIYHAIOTh 1 cepe Kopudeis ramysi. Y
cBoiii crarti «IIpucmepk Cat-toolsy M. T'ymmens, 3acHoBHHK kommanii “Trados”,
3a3Havae: «[Iporsrom gmecatwnmith aBTOMaTm3oBaHWE mepeknan (CAT tools),
0a3oBaHMI Ha Tam’ATi NepeKnaay pedyeHb, OyB CTAHIAPTHUM IHCTPYMEHTOM IS
BHUXOAY Ha CBiTOBHH puHOK. Xo4a croyatky CAT-iHcTpyMeHTH Oynu po3poOiieHi 3
ypaxyBaHHSIM NEPCOHATBHUX KOMIT 10TepiB cepenuun 90-X, 1 Oyim mporno3uuii moa0
3MiHH OCHOBHOI MoJieni JaHuX, 6a3oBa apxitektypa CAT mummnacs 6e3 3min. Ha i
IPaHJioO3HUX JIOCSTHEHb HEHpOHHOro MamuHHOTrO mepekinany (NMT) mporpamu
ABTOMATH30BAHOTO MEPEKIIay Terep BUAAIOTHCS 3acTapimumuy [2].

ABTOp cTaTTi BBaXKae, MO0 BCE XK II€ TBEP/DKECHHS CIIJ PO3IIIAAATH SIK NEBHE
eMoIliifHe nepeOinpiieHHss. Y TOW caMWil Yac iHIN PO3BIKM CBig4aTh, IO
3amikaBJIeHHA NpOQecioHaTiB IMMH 3HAPAIIIMH HEBIIMHHO 3pOCTae. 3BUUAITHO,
pamioHambHUM € TiOpMAHMH MOXiA: SKIMO Yy TporpaMi BHUKOPHUCTOBYIOTHCS
mepekiaaay i 30iriB, IO BXXKE HASBHI B NEPEKIANANBKIA Mam’sTi, a IUIS 1HIINX
3aCTOCOBYETBCS HEHpOMEpEeKeBHH Tepekial, OepeTbcsi Haiikpamie Bix 000X
migxoniB. Opmuak ©Ha 2023 pik smme g0 12 % mporpaM  MOETHYBAIA
HeiipomepexeBuit nepexinan 10 CAT-tools [3]. ToMy koMyck MOTIIO 37aBaTHCS, IO
Ha npoMy Tii ITAIT y uncromy Burnsizi (6e3 riOpugHOTO MiAX0AY) BIIKHIM CBOE, IO
HacIlpaB/i He Tak. 3a OCTaHHIH piK, 3rifHO 3 mociiukeHHAM European Language
Industry Survey, aBTOMaTH30BaHHWIi II€peKia]y CTaB JIJEPOM  IHHOBAIIMHHX
TEXHOJIOTIH TIepeKIIaay, Py IbOMY JesKi KOMIaHii po3po0IsIIOTh BIaCHE MPOTPaMHE
3a0e31meueHHs, iIHKOJIU CYTO JUIsl BHYTPIITHEOTO BUKOPUCTAHHS [4].
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J1st Takoro 3pOCTaHHS € AEKTbKa MEePEeayMOB: PO3POOHUKH MPOrpaM aKTUBHO
pearyioTh Ha 3MiHH PHHKOBOI KOH IOHKTYpH 1 AuBepcu(ikytoTs (YHKIII, a posb
[TAIl Temep mnoxisrae He nume B 3a0e3MedeHHI YHTA0ETHHOTO MPHUHHATHOTO
OTBOBOTO TEKCTy, a W Yy J[JOCATHEHHI OJHOMAHITHOCTI (TOMOTEHHOCTI,
MOCITIIOBHOCTI) BUKOPUCTAHHSI TEPMIHOJIOTII, YOTO B HEHOPOMEpEkKEBOMY MepeKIai,
3BHYaiHO, JOMOT'TUCS BaXKKO. OCOOIMBOT akTyanbHOCTI HaOyBae nMUTaHHs yHiikawii
TEPMIHOJIOTI] Y KOJIEKTUBHHX IEPEKIafalbKUX IPOEKTAX, 30KpeMa X y 3B 53Ky 3
MIOLIMPEHHSM Pi3HUX BapiaHTIB IepeKaay HenpodeciiHUMU MepeKiagadaMu.

[lo3a TuM, fmesiki mporpaMu aBTOMaTH30BAHOTO IEPEKNIaay 3[aTHI JOTOMOITH B
aBTOMaTH3alil NepeBipkH SKOCTI MepeKknaay Ta BpaxyBaTH HEOOXimHI azanramii 3
OTJISIy Ha JIOKAJTI3alilo, 0 TAKOXK HE 3a0e3MeUy€eThesl HEHPOMEPEKEBHM TIEPEKIIaIOM.
[IpumipoM, MoOXe BiICTE)KYyBAaTHUCH BIAMOBITHICTH BiATBOPIOBAHHX TEPMIHIB THM
eKBiBaJIeHTaM, 0 3aHECEHi 0 Tiocapis. Y pasi Jokamizamii caifiTiB abo mporpaMHOTo
3a0e3neueHHsT [JesKi MporpaMd 3[aTHI IIOJETIIMTH 3aBJAaHHS IIepeKiazaya,
npuxoBaBmK TexHiyHI 9acTnHn HTML-koxy, 3anmumaroun sunie GparMeHTH TEKCTY
TIPUPOTHOIO MOBOKO JuTs Tiepekiany. Ciifl BiI3HAYNTH Taki KOPUCHI OIIIIii K KOHTPOIb
KIJIBKOCTI CHMBOJIB (pparMeHTa LiTBOBOIO TEKCTY, MEPEBIPKY BXKHBaHHS BEIMKUX
JITEp, YUCIIIBHUKIB, MyHKTYyaIlii KiHI pPeueHb, KOPEKTHOTO BIJTBOPEHHS TETiB TOLIO.
Ha caiitax cninpHOT nepekiiajadiB psICHIOTH JAOIUCH, CTaTTi, PO3BIIKH MPO 3POCTAHHS
3HAYYIIOCTI MPOrpaM aBTOMATH30BAHOT'O TEpEKIaLy, i MU He CXWIIbHI TyMaTH, 110 1ie
OB’S13aHO 3 SIBHOIO YW IIPUXOBAHOIO PEKIIAMOIO PO3POOJIEHOTO MPOIYKTY, OJHAK 3
eTUYHHMX 1 JIETAJbHUX MIpPKyBaHb TyT HE 3raJyeMO Ha3BH IporpaM, alOu He
BHOKPEMJTFOBATH OJIHI PO3POOKH 3-TIOMiX IHIIINX.

OTxe, HporpamMu aBTOMAaTH30BAHOTO NEpeKiIaly HE BUINIAAIOTh aX HISAK
3acTapilMMU: BOHH € HAJIHHOIO OMOPOIO B TIEPEBIPIIi IKOCTi, Y KEPYBaHHI BEITUKUMH
MepeKIIaIallbKUMHU TIPOEKTAMH, a TaKOX IiJ 9ac 3miHCHeHHs Jokaizamii. Tum He
MEHII BiJ3HAYMMO, IO MOKE 3YNHHITH TepeKiajada Ta MahOTHhOro (haxiBIlst
(3mo0yBaua) Ha nusaxy omanyBaHHs I[TAIL: 1) HEOOXiIHICTH OTPUMAHHS JIICH3IT,
2) CKIAMHICTh OTMAHyBaHHS iHTepdeicy Ta QYHKIIH; 3) HEpO3yMiHHS MPU3HAYCHHS
Ta ONTUMAaNBHHX yMOB BHKOpucTaHHs IIAIl; 4) rexmiuni 3601 ¥ HecmomiBaHi
MOMWIKH TiJIT 9ac BHKOPHUCTAHHSA IIPOTPaM; 5) MONIMIIEHHS SKOCTI MAIIMHHOTO
HEHPOMEPEIKEBOTO TepeKIaay, SIKUM 3MIHCHIOETHCS Y Tporpamax 3 MaKCUMajbHO
pocTUM  iHTepdeiicom; 6) Opak dacy i1 HaBuyaHHA 3 BuUKopucTaHHs [TAIT;
8) MOXKJIMBICTh 33 TOTPEOU TOBUYUTUCS CAMOCTIHHO 3aBJISKH YUCICHHUM HaBYaJIbHUM
BiomarepiasiamM (OinpLIiCTh NEpeKiIajadiB crnulbHOTH ProZ, mo B3suiM ydyacTh B
ONHTYBAHHI, BiJ3HAYaNH, IO BUTpATWIX Ha HaByaHHA 10 30 romuH, a 48% — mo
10 ropun [5]); 8) ambiTHI IparHeHHs BUMTH HAa PHUHOK YCHOTO IepeKiamy, s
3IIMCHEHHS SIKOTO HEMae HaraJbHOI moTpedu B onanysanHi [TATIL

AKTHBHI KOPHCTYBaui BiJI3HAYAIOTh SIK IUTIOCH, TaK 1 MiHyCH aBTOMaTH30BaHOI'O
MepeKaay, sIK 3a3Ha4eHO y LbOMY Jomuci: «lIs BUKOHaHHS OKPEMHX 3aBJaHb I
3HAPSUIS CIIpaBAl dyloBi. (...) AJjie BOHH X i JO3BOJISIOTH 3aMOBHHUKOBI (TIepemaycim
CIIeriaTi30BaHUM areHIisIM) MMPOTIOHYBATH 3aMOBJICHHSI 32 MEHIII KOIIITH.
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I MenHi BupimryBaTH — YM MOTOPKYBATHCS Ha e, YU Hi, TAKOXK 3 OTJIILY Ha
moJIeKy i Oe3riry3/y OpraHi3amilo BHPOOHHYOTO MpoIecy, KOJIU ToOI HaICHIIaoTh
¢aiin 3 TpoekTOM JmCTa, abM OTpMMATH momepeaHii mepexman 'Dear Sir' i
'Regards'na nomady 3 SKAMHCH HEIONYTHMH pPO3PHBAMH y Ha3Bi KOMIaHii. Aje
pO3YyMHUII OanaHC BCe K MOXIUBHUM, 1 3aJCKHUTh BiH 3HAYHOIO MIpPOK BiX
BCTAHOBJIEHUX Oi3HEC-CTOCYHKIB Ta 3JJ0POBOTO IITy3/y KiieHTay [6].

3 BJIACHOTO JOCBiJy MOXXEMO BiJ]3HAUUTH, 110 B OJHOMY 3 OHJIAHH-CEPBICIB JIEsIKi
(yHKLIT IPOCTO HE TPALOBAJIH, [TOKW KOPUCTYBay HE aBTOPU3YBaBCs 3a JOTIOMOIOI0
o6uikoBoro 3anucy. [Ipu iboMy nporpama He BH/aBajia MOBiIOMJICHB IIPO MOMHJIKY YH
MONEPE/KEHb PO  HEOOXiJHICTh aBTOPH3YBAaTHCS — TPO IUIIXH PO3B’SI3aHHS
JOBOJIIOCS 3/I0TaIyBaTHCS, TaK CaMo, AK i B pOOOTi 3 ASIKUMH HITUMHA (YHKIISIMA
mporpaMm. [lpumipom, Tpu CTBOpEHHI TIJocapis B OLIBIIOCTI CEepelNoBHIN Y Ha3Bi
KOJIOHKH CJIiJ] TIPAaBWJIBHO MOCTaBHUTH ITO3HAYEHHS MOBH 1 KpaiHH, IPH IOMY JyXKe
JIETKO TTIOMIJIMTHCS 3 BEJIMKMMH 1 MaJIUMH JITEpaMH, TAKOXK CJiJ] 00paTy JHIIe OAWH
¢dopmar daiimy, BpaxyBaru, mob6 He OyJo 3aifBHX MpoOLTiB, KOMIpOK 0Oe3 IepeKiamy,
aje y pasi NOMWJIOK TaKk CaMO HE 3’ABISUTMCSA IOBIIOMIICHHS IPO XapakKTep/THIl
nomMwikd. [lomiOHUX mpoGusieM, IO MPU3BOASATH O BTPATH Macu 4Yacy il 3ycwib
KOPHCTYBa4a, a iHKOJIM HaBiTh YHEMOXKJIMBIIIOIOTE BUKOPUCTAHHS MIPOTPaMH, MOXHA
OyJi0 6 YHUKHYTH 32 JONIOMOT'OIO JI0J]aBaHHS 10 KOy KiJIbKOX HPOCTHX YMOB.

3rigHo 3 JaHuUMHM onuTyBaHHs, 93% nepeknamavis ProZ Bin3HauaoTh, IO
oraHyBaJu Oojail ofiHy 3 TakuxX mporpam [7], omHak ne (axiBii, aKTUBHI yYaCHUKH
CIUTBHOTH, SIKI BKe 00paid CBill TpoQeciifHuiA IUIIX, Y TOHM Yac SK TaKOX € CyTTEBa
KUTBKICTh TTACHBHHX YYaCHUKIB. Y TOHM caMuWil 4ac, CTYIEHTH Ie TepeOyBaroTh y CTaHi
BuOopy mpodecii. SAxmo 1mi 3Hapsmms MokHa omaHyBaté 3a 10-30 romuH, SK yxe
3a3HAYEHO, JUISl MOJIOJMX JIIOZICH Iie He CTAHOBUTHUME IIEPEIIKOJy, OT)KE, CTYACHTH He
TIOCITIIAIOTh BUBYATH MPOTPaMU CyTO TPO BCSK BUIAIOK. XO0Ya y HAC HEMAE NAaHHX 3
MIPOBE/ICHHS ONUTYBaHb, KOHCTAaTyeEMO, IO Tix Yac BHOOpY creriamizamiii y 2023 pormi
crynentu OC «Marictp» kadeapu Teopii Ta NPakTHKU INepeKiajy POMAHCHKUX MOB
iMeHi Mukosu 3epoBa 3 TphOX PI3HUX CHELiaIbHOCTeH He 00pa BUOIPKOBHI IIpeIMeT,
BJIaCHE MPHCBSYCHUI MAIIMHHOMY i aBTOMAaTH30BaHOMY IEpPEKiIany, OYEBHIHO, 3
3a3HauEHNX BHWIIEC MipKyBaHb.Bubip mporpamMHOro 3a0e3medeHHs Ui HaBYAILHOTO
mporiecy — CKJIQJHWA Tpolec, y SAKOMy Mae OpaTh yd4acTh Tpymna (axiBiiiBTa
BiIMOBIIAVTEHAH 13 3aKyTIiBENb. A 32 YMOBH HassBHOCTI O€30TUIATHUX TIPOTpaM, MOKITHBO,
i He OyJie BUIPaBIaHUM MPUIOAHHS IUIATHOTO JIEH31HOTO 3a0e3MeYeHHSI.

BpaxoByroun Ti 4u iHIII Nepenikoay B HaOyTTi JLeH3iH, BUOOpI mporpamy, sika
ONTUMAJBHO MiIiHIe sl HABYAHHS, CKJIATHOCTI OTIAHYBAHHS 1 CYTTEBI PO301KHOCTI 5K
y ¢dyHKIiAX, Tak 1 iHTepdeiicax, MPONOHYEMO MPOEKT MPOTPamMH, sKa CIyryBaTHMe
HacamIiepe] sl HaBYaHHS ¢ Lmoctpamii meprrodeproBo  ¢ynkmi  ITAIL:
aBTOMATH3yBaT BUKOPUCTaHHS paHille IEepeKiaJeHnX (parMeHTiB (pedeHs, iXHIX
YaCcTWH, TEPMIHIB), JOMOMAaraTd y MEHEDKMEHTI KOJIEKTHBHOTO TepeKIalaIbKoro
MPOEKTY TIIAXOM 3a0e3MedeHHs] OJHOMAaHITHOCTI BUKOPHUCTOBYBAHHX IIE€peKIia-
JABKUX  BIiAMOBIAHUKIB, CTBOPSHHS KOJISKTUBHOI TepeKIananbpkoi mam’sTi Ta
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TEPMIHOJNIOTIYHOTO TJIOCapis, aBTOMAaTHW3allii KOHTPOJIO SKOCTI BHKOHYBaHOTO
nepexnaay. Y Toi caMuii 9ac IPOMOHYEMO MaKCHMAaJIbHO CIPOCTHTH iHTepdeic Tak,
abu yac HaBuaHHs cTaHOBUB Bix 30 mo 60 XBWIHH, 3a SKHA MOXHA Oyle ONMaHyBaTH
70-80% ¢ynkmionany, nHasBHoro y cydacHux ITAIl. Hapasi y mnporpami He
peanizoBaHO MOXKJIMBICTh OINpPAIbOBYBAaTH TEKCTH 31 CKJIAJHUM (DOpMaTyBaHHSM, a
MEHEDKMEHT IIPOEKTY 0OMEXXEHO BUKOPHCTAHHSM CIUIBHOI MepeKiIaaanpbKoi nam’sri i
rJI0capis, OJJHAK y NEPCIEKTUBI € IParHeHHS M030yTUCS IIUX OOMEKEHb.
Oynkuii ITAIT y nponoHoBaHii nporpami:

DyHKIifA Peanizanis
BukopucTaHHs nepeKiaganbkoi mam’ sti TAK
CrpormieHuit meperisi mam’ [ti (ZOCTYIHHN OTHUM KITIKOM) TAK
[Ipomo3umiss aBTO3aMiHM HAasBHUX y IaM’ ATi TMepeKialniB 3a TAK
TTOBHAMHU Ta HETTIOBHUMH 30iramu
MOo>KNHBiCTh IOTIOBHEHHS MepeKIafabKoi maM’ aTi TAK
OJTHMM KJIIKOM TIiJT 9ac BUKOHAHHS MPOEKTY
ChpotieHe MONOBHEHHS TIOIIOBHEHHSI II0capisi HOBOIO TAK
Taporo EKBiBAJICHTIB (JBOMA KITIKAMH)
CraTHCTHYHA OI[iHKA TIPOEKTY TAK
ABTOMaTHYHA NepeBipKa SKOCTI IepeKiary TAK
I[TepeBipka BiJIIOBIIHOCTI JOBXWHH OPHUTIHAIY U MepeKiIagy TAK
[lepeBipka myHKTYyaIlil KiHIII peUeHb TAK
[lepeBipka YnCITiIBHUKIB TAK
ITepeBipka mOCITiJOBHOCTI B)KHBAaHHS TEPMiHIB TAK
BiJITIOBIZTHO JIO TIIOCapis
ABTOMAaTHYHE MOTIOBHEHHS MIEPEKIafaIlbKol mam’ sti TAK
MICIIS TIePEKIa Ty
BukopucTtanHs BiAAIeHOT KOJTEKTUBHOL TAK
nepeKiafanbKoi maM aTi (JOCTYITHOI yciM yJacHUKaM OHIIaiH)
INepeknan TexcriB pizHUX popmariB HI
CTBOpEHHSI KOIEKTUBHOTO NPOEKTY HI

(OHOCepeI{KOBaHO

3/IIHCHIOETBCS
4yepe3 BeIACHHs
CIIJIBHOT
TepeKJIaabKol
nam'sTi)

3arajom y mpomnonoBaniii IIAIl mnepenOadaroTbesi Taki CHPOIICHHS —Ta
ONTHMIi3allii:
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1. 3actocyBanHs TiOpugHOoro miaxomy (y pasi, SKIIO MporpaMa HE 3HAXOIHUTH
30irm 3 WaM’STTIO, BHUKOPHCTOBYBAaTH CTOPOHHIM cepBic HeHpoMepeKeBOTo
nepekiany); 2. MoXIHMBICTh BCTaBIATH TEKCT OPHUTiHAY MPOCTUM KOMIIOBAaHHIM Y
TeKcToBe moiie; 3. MOXKIIMBICTh MOETHAHHS TMEpeKIafanbkoi maM’sTi 1 Taocapis B
enuHiit Tabmuni nomupenux gopmartis XIS, XIsX, csv; 4. MoXIMBICTh 3aBaHTAXKHUTH
OHUM KJIKOM MepeKiafalbKy mam’site y dopmarax XIS, xIsx, csv; 5. MoxiuBicTs
OJIHIEI0 KHONKOIO TMEperJisiaTH 3MICT MOTOYHOI MepeKnaalbKoi nmaM’sTi 1 rnocapis
(a xHOmMKM Ha3BaTH BiAMOBiAHO A0 ii ¢GyHKUil — «[lepernsHyTn mNepeKIamanbKy
nam’sTby»); 6. MOXJIMBICTh OJJHUM KJIIKOM JOaBaTH B MPOIECi poO6OTH 0 MPOEKTIB
adhoc exBiBaneHTH TEpMiHIB i (parMeHTiB pedyeHb 3 METOK iX MOBTOPHOIO
BHKOpHUCTaHHSA, /. [lepeHeceHHs JBOMa KITiKaMH €KBiBaJICHTIB TePMiHa JO Tiocapis;
8. IloeqHaHHS MpOrpaMu 3 TECTOBMM 3aBAAHHSIM IUISI CaMOIICPEBIPKM 3aCBOEHHS
¢yskmidn i Ga3oBoi TepmiHonorii; 9. [HTerpamis mHporpaMu aBTOMATH30BAHOTO
mepekiany i 3aco0iB 30aradeHHs KOMIT FOTePHOI MepeKIaganbKol maM sTi, 30KpemMa,
[UITXOM TTOIPiIOHEHHS MepeKIafabKuX (parMeHTiB.

Hapazi npomnoHyeTbcsi TOTOBHH pOOOYMH €CKi3 HMPOTpamMH, OCKUIBKH aJTOPHTM
peanizoBaHo CIPOIIEHO, CYyTO 3 LIOCTpaTHBHOIO MeToro (MoBamu PHP, JavaScript,
OCKIIbKM BOHAa JIOCTYIIHA B IHTepHET-Opay3epax 1 He mNOTpedye BUKOPUCTaHHS
CTOPOHHIX IEPEBAYKHO TUIATHUX CEPBICIB — cepBepiB 1 0a3 AaHMX). 3BNUUAiHO, Hapa3i 1ie
niepezdayaTiMe HEBEJIUKY MOTYKHICTh MPOrpamMu, OOMEKEHICTb 00CSATY TEKCTIB, IO
MePEKIIAAAI0ThCS (YCIHIIIHO TECTYBAIUCS Mepekiaan oocsrom 10 100 cTopiHoK), 1110 Ha
IBOMY €Talli po3pOoOKH He JO3BOJISE 3MIHCHIOBATH OUTBHII MacIITaOHI CILTBHI POEKTH,
OJHAK HE 3aBaJUTh B O3HAWOMJICHHI 3 KOPHCHMMH OYHKLIIIMA ¥ CEHCOM
BHUKOPUCTaHHS MPOTPaM aBTOMATH30BAHOTO TEPEKNany, SIKi B TaKMi CIIOCiO MOXYyTb
OyTH TPOUTIOCTPOBaHI HE JIMIIE Ha 3aCTHIVIMX CJai/lax Ta B CIOBECHOMY IOSICHEHHI
M 9ac JIeKIii, a  y JUHAMIYHOMY BHUKOPHCTAHHI IiJ] Yac MPaKTHYHHUX 3aHATH U
OTpUMaHI KOHKPETHUX pe3ynbTaTiB. Lle 1acTh 3MOry mBUIKO i e()eKTUBHO BIACHOPYY
OLIHUTH TepeBard i HEJONIKM aBTOMAaTH30BaHOIO IepeKiaay, 3acBOITH IXHE
npusHaueHHs: Tta ¢QyHKil. Y pasi ycmimuoi ampoGauii B HaBYalbHOMY IpoLieci
mepen0adeHo CTBOPEHHS HOBOI MOTYXKHImOi Bepcii mporpamMu 3 BHKOPHUCTAHHAM
CepBEPHIX TEXHOJIOTIH 1 MOKIIMBICTIO JUCTAHIIITHOTO KEPYBaHHS CIUIBHUX IPOEKTIB.
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